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MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING (MOU)
for scientific and educational
cooperation between
Universidade de Cabo Verde, and

Federal University of Northern
Tocantins

Universidade de Cabo Verde and the
Federal University of Northern Tocantins,
conscious of the aspiration to extend
international cooperation and having common
intentions in the field of scientific research
and education, have agreed on the following
basic principles of cooperation:

Section 1. Objective

The purpose of the MoU is to promote
cooperation in the area of joint research and
academic exchanges between Universidade
de Cabo Verde and the Federal University of
Northern Tocantins.

Section 2. Areas and Forms of Academic and
Scientific Cooperation

To achieve the above goals both Universities
agree:

I - to promote the exchange of academic staff
and undergraduate and postgraduate students,

II -to promote research cooperation in fields
of mutual interests,

III - to render mutual assistance in raising the
scientific qualifications of the academic staff,

IV - to promote the exchange of publications
and documentation on current research,

V - to share experiences in developing better
teaching methods and techniques,
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MEMORANDO DE ENTENDIMENTO
(MOU)
para cooperacio cientifica e educacional
entre a
Universidade de Cabo Verde
¢ a Universidade Federal do Norte do
Tocantins

A Universidade de Cabo Verde e a Universidade
Federal do Norte do Tocantins, cientes da
aspiracdo de ampliar a cooperagdo internacional e
partilhando intengdes comuns no campo da
pesquisa cientifica ¢ da educacao, resolvem firmar
o presente Memorando de Entendimento (MoU),
que sera regido pelos seguintes principios:

Se¢io 1. Objetivo

O presente Memorando tem por objeto promover a
cooperagdo académica e cientifica por meio de
pesquisas conjuntas e intercdmbio de docentes e
discentes entre a Universidade de Cabo Verde e a
Universidade Federal do Norte do Tocantins.

Secfio 2. Areas e Formas de Cooperaciio Académica
e Cientifica

Para a consecu¢io do objeto, ambas as
Universidades concordam em:
I - promover o intercdimbio de docentes

pesquisadores, estudantes de graduagéo e pOs-
graduacio;

IT - desenvolver cooperagdo em pesquisas em
areas de interesse miituo;

III - prestar apoio muituo a qualificagido cientifica
do corpo docente;

IV - incentivar o intercAmbio de publicagdes e
documentagdo sobre pesquisas em andamentoy
V - compartilhar experiéncias no apdrfeico
de métodos e técnicas de ensino;




VI - to organise bilateral joint symposia,
workshops and conferences,

VII - to implement, where feasible and of
mutual interest, joint research programmes
and projects.

Section 3. Implementation

The exchange of researchers,
students, and staff will be carried out
according to principles of reciprocity and
mutual interest and will be regulated by
Specific Agreements to be signed by the
competent authorities of both parties.
Scientific and educational cooperation shall
be implemented based on jointly agreed
Work Plans, specifying objectives, areas,
and participants.

Section 4. Expansion of Academic and
Scientific Cooperation

Should either party wish to extend
cooperation to include other higher-
education or research institutions in their
country, they shall act in the best interests
of the other party, facilitating such contacts
and collaborations.

Section 5. Responsibilities and Commitments

Each party will make every effort,
within its means, to support academic
cooperation and facilitate the mobility of
students and university professors;

The Parties do not assume binding financial
obligations through this instrument;

Any financial, logistical, or operational
aspects shall be addressed in Specific
Agreements (Addenda or Conventions) to be
signed later, when necessary.

Section 6. Terms and Conditions

This MoU shall be valid for five (5)
years and may be renewed by mutual
agreement;

VI - promover simpodsios,
conferéncias conjuntas bilaterais;
VII - implementar, quando houver interesse e
viabilidade, programas e projetos de pesquisa
conjuntos.
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Secio 3. Implementacio

O intercAmbio de pesquisadores, estudantes e
pessoal técnico-administrativo serd realizado
segundo principios de reciprocidade e interesse
mituo, sendo regulamentado por Acordos
Especificos a serem assinados pelas autoridades
competentes de ambas as partes. A cooperagio
cientifica e educacional serd implementada com
base em Planos de Trabalho conjuntos,
especificando objetivos, dreas e participantes.

Sec¢io 4. Expansdo da Cooperaciio Académica e
Cientifica

Caso uma das partes deseje ampliar a cooperacgdo
para incluir outras institui¢des de ensino superior
ou pesquisa em seu pais, devera atuar no melhor
interesse da outra parte, facilitando tais contatos e
colaboragdes.

Secdo 5. Responsabilidades e Compromissos

Cada parte envidara esforgos, dentro de suas
possibilidades, para apoiar a cooperagio
académica e facilitar a mobilidade de estudantes e
docentes universitarios;

As partes ndo assumem obrigacGes financeiras
vinculantes por meio deste instrumento;

Eventuais aspectos financeiros, logisticos ou
operacionais serdo tratados em  Acordos
Especificos (Convénios ou Adendos) a serem
celebrados posteriormente, quando necessario.

Sec¢do 6. Termos e Condigdes

O presente MoU tem validade de cinco (5) anos,
podendo ser renovado mediante acordo mitu,

Nao gera obrigacdes juridicas vincu aEe nem



It does not create binding legal obligations
or automatic financial commitments:

All activities shall comply with the laws and
regulations of each country and institution.

Section 7. Management and Monitoring
Model

Each party shall designate an institutional
focal point (faculty member or manager) to

monitor and coordinate activities under this
MoU;

Monitoring shall be conducted through
periodic reports and bilateral meetings to
assess opportunities for cooperation.

Section 8. General Provisions

This MoU shall be written in Portuguese
and may be translated into other languages;
in case of discrepancies, the Portuguese
version shall prevail,

Any amendments shall be formalized
through written addenda signed by both
parties;

Conflicts of interpretation shall be resolved
through direct dialogue and mediation
between the institutions.

Section 9. Duration

This MoU is executed in two original
copies — in Portuguese and in English — all
equally authentic. It shall enter into force on
the date of its signature and remain valid for
five (5) years, unless either party notifies the
other in writing of its intention to terminate it
at least ninety (90) days before the end of a
calendar year.

Signatures

On behalf of Universidade de Cabo Verde

compromissos financeiros automaticos;

Todas as atividades decorrentes deverdo respeitar
as legislagdes e regulamentos vigentes em cada
pais e nas respectivas instituigdes.

Seciio 7. Modele de Gestao e Monitoramento

Cada parte designard um ponto focal institucional
(docente ou gestor) para acompanhar e coordenar
as atividades previstas neste MoU;

O acompanhamento serd realizado por meio de
relatorios periddicos e reunides bilaterais, de
modo a avaliar oportunidades de cooperagao.

Secio 8. Disposicdes Gerais

Este Memorando de Entendimento sera redigido
em portugués e podera ser traduzido para outros
idiomas; em caso de divergéncias, prevalecerd a
versdo em portugués;

Quaisquer alteragtes serdo formalizadas por meio
de adendos escritos assinados por ambas as partes;
Conflitos de interpretagio serdo resolvidos por
meio de didlogo direto e mediacdo entre as
institui¢des.

Sec¢do 9. Vigéncia

O presente Memorando é redigido em quatro vias
originais — duas em portugués e duas em inglés
, todas igualmente auténticas. Entrara em vigor
na data de sua assinatura e permanecera valido por
cinco (5) anos, salvo se uma das partes notificar a
outra, por escrito, de sua inten¢do de rescindir o
acordo com, no minimo, noventa (90) dias de
antecedéncia ao final de um ano civil.

Assinatura

Em nome da Universidade Federal do Norte do
Tocantins
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